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Формирование англоязычной речевой компетен-
ции в образовательном Web-пространстве требует 
рассмотрения лингвистических особенностей рече-
вой коммуникации в сети Интернет.

Развитие современных Web-технологий оказало 
большое влияние на речевую коммуникацию в сети 
Интернет и способствовало появлению новых терми-
нов, таких как «компьютерно-опосредованная коммуни-
кация», «Интернет-коммуникация», «Интернет-дискурс».

Термин компьютерно-опосредованная коммуни-
кация (КОК) широко используется в англоязычной 
литературе (Computer-mediated communication) и ин-
терпретируется как «любое человеческое общение, 
которое происходит с использованием двух или более 
электронных устройств» [1]. Л.Ю.Щипицина трактует 
компьютерно-опосредованную коммуникацию как одну 
из форм опосредованного коммуникативного взаимо-
действия людей друг с другом, выделяемую на осно-
ве специфического средства и канала коммуникации 
(компьютер и Интернет). Автор отмечает, что средство 
и канал коммуникации влияют на использование языка 
в компьютерно-опосредованной коммуникации, а также 
изменения в организации текста как коммуникативного 
продукта рассматриваемой формы коммуникации [2].

В компьютерно-опосредованной коммуникации 
Дж.Симпсон выделяет синхронную и асинхронную 
коммуникации, отмечая, что «синхронная компью-
терно-опосредованная коммуникация включает в 
себя различные типы текстового онлайн-чата, ком-
пьютерные, аудио- и видеоконференц-связи; асин-
хронная включает электронную почту, форумы и 
списки рассылок. Kомпьютерно-опосредованная ком-
муникация может осуществляться через локальные 
сети (LAN) или через Интернет».

С.В.Бондаренко трактует Интернет-коммуника-
цию как опосредованное компьютером общение двух 
или более лиц, характеризующееся невидимостью 
коммуникантов, письменной формой посылаемых со-
общений, возможностью незамедлительной обратной 
связи, а также взаимодействием или электронными 
сообщениями либо взаимным обменом и правом 
доступа к информации, хранящейся в компьютерах 
коммуникантов [3]. Многие исследователи рассматри-
вают Интернет-коммуникацию как коммуникативное 
взаимодействие в глобальной сети Интернет, осо-
бое коммуникативное пространство, опосредованное 
электронным каналом, или особую коммуникативно-
информационную среду [4]. Здесь следует отметить, 
что при Интернет-коммуникации средством общения 
выступают не только компьютер, но и другие сред-
ства коммуникации, например, мобильная телефония.

Таким образом, КОК и Интернет-коммуникацию 
исследователи рассматривают как синонимичные и 
взаимозаменяющиеся понятия. Однако понятие «Ин-
тернет-коммуникации» охватывает более широкий 
спектр средств коммуникации в отличие от КОК.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ФОРМИРОВАНИЯ 
АНГЛОЯЗЫЧНОЙ РЕЧЕВОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ШКОЛЬНИКОВ 

НА ОСНО ВЕ WEB-ТЕХНОЛОГИЙ
Наряду с данными дефинициями исследовате-

ли различают понятия «Интернет-коммуникация» и 
«Интернет-дискурс», считая последнее более узким 
понятием, описывающим процесс создания текста в 
совокупности с прагматическими, социокультурными, 
психологическими факторами, целенаправленное со-
циальное действие, включающее взаимодействие 
людей [5]. Е.С.Юртаева отмечает, что Интернет-дис-
курс – это речевая ситуация (текст), погруженная в 
ситуацию общения в пределах пространства мировой 
паутины [6]. Перечисленные дефиниции позволяют 
заключить, что «Интернет-дискурс» является состав-
ляющей широкого понятия «Интернет-коммуникация».

Таким образом, разделяя мнение С.В.Бондаренко, 
мы под Интернет-коммуникацией понимаем общение 
двух или более лиц, характеризующееся как письмен-
ной, так и устной формой общения, возможностью 
незамедлительной или отсроченной обратной связи, 
опосредованное глобальной сетью Интернет, где ос-
новными каналами передачи информации и ее об-
мена выступают компьютер, мобильная телефония 
и другие технические средства коммуникации.

Интернет-коммуникация является особым типом 
речи и требует специального рассмотрения. Анализ 
лингвистических особенностей Интернет-коммуника-
ции позволит лучше выявить характерные отличи-
тельные черты этого вида речи.

Одна из отличительных особенностей Интернет-
коммуникаций – отсутствие четких границ между устной 
и письменной речью. Как подчеркивает С.А.Лысенко, 
устная речь – «это исторически первичный вид комму-
никации, особый речевой процесс передачи информа-
ции с непосредственным участием паралингвистических 
средств, основанный на акустических средствах до-
ставки информации, в процессе порождения и функци-
онирования которого используется аудиальный канал 
передачи информации» [7]. Устную речь подразделяют 
на диалогическую (обмен высказывания происходит 
между двумя или несколькими людьми) и монологиче-
скую (речь обращена к одному или группе людей, или 
самому себе). Устной речи свойственны спонтанность, 
линейность, необратимость, избыточность, использо-
вание паралингвистических средств (мимика, жест, ин-
тонация), жаргонов, диалектов, сленгов, эллипсов, про-
стых, побудительных и вопросительных предложений. 
Для устной речи характерно наличие собеседника, от 
реакции которого зависит дальнейшее высказывание.

В отличие от устной речи письменная речь четко 
структурирована и организована. В новом словаре 
методических терминов и понятий письменная речь 
определяется как «форма речи, связанная с выра-
жением и восприятием мыслей в графической фор-
ме» [8]. Письменной речи свойственны обратимость, 
строгий порядок слов в предложении, употребление 
сложных синтаксических конструкций, использование 
книжного языка. Отсутствие в письменной речи пара-
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лингвистических средств (жесты, мимика, интонация, 
паузы), которые служат семантическими маркерами 
устной речи, компенсируется употреблением до-
статочно развернутых грамматических конструкций. 
Автор должен донести суть излагаемого текста чита-
ющему во всех его деталях и окрасках. 

Таким образом, письменная речь противопостав-
ляется устной. Однако данные границы различия 
смываются в Интернет опосредованной коммуника-
ции. Например, можно проанализировать следую-
щие образцы, взятые из комментариев в Фейсбуке 
на выпущенную кулинарную книгу:

Margie Johnson Tatone: Oh, what a great thing to 
heart his morning! So happy for you & ALL of your many 
fans. Better get ready, Ms Brenda … your publisher 
might as well plan to go ahead & print a boatload of your 
books … ‘cause we know … It’s gonna be good, y’all!!! 
God bless you REAL good! [9].

Deborah Alonso: How wonderful! So excited for 
you! Can’t wait to get mine. Watching you just makes 
my day. Love it when you share memories with us [9].

Oliveia Newton: Will order when we can! Congratulations 
on your cookbook!!!! I knows it’s gonna be good y’all! [9].

Даже поверхностный анализ этих образцов по-
казывает, что авторы используют разговорный стиль 
общения, т.е. разговорную лексику, элементарную 
грамматику, односоставные предложения, сокращения, 
эллиптические предложения, восклицания, многоточия, 
выражающие паузу. Авторы комментариев склонны 
употреблять разговорную лексику, такую как It’s gonna 
be good y’all!!! I knows it’s gonna be good y’all!!! 

Грамматика комментариев – образец устного сти-
ля: простое настоящее и будущее время, односостав-
ные предложения, неправильный порядок слов. В об-
разцах много эллиптических предложений: So happy 
for you & ALL of your many fans. Will order when we 
can! Can’t wait to get mine. So excited for you! (предло-
жения без подлежащего), Better to get ready. Oh, what 
a great thing to hear this morning! (предложения без 
формального подлежащего). Авторы допускают ошиб-
ки в правописании, хотя немногочисленные, – knows. 

Таким образом, примеры иллюстрируют, что поль-
зователи воспринимают Интернет-коммуникацию как 
обмен устными репликами, что свидетельствует о 
смешении норм письменной и устной речи в Интернет 
опосредованной коммуникации. По меткому замечанию 
Л.В.Мерзляковой, Интернет-общение – это письменный 
разговорный язык, который подчиняется прагматиче-
ским установкам коммуникантов, оказавшихся в опреде-
ленных условиях общения, к которым нужно приспосо-
биться не только психологически, но и лингвистически.

Следующие примеры взяты с Film Forum, от-
личаются эмоциональным настроем и обладают 
следую щими лингвистическими характеристиками:

Denita Ellis: I love it, its cute and really enjoyed it. 
Question? Do some more of these. Will there be more 
to come in the future?

Julian Labuson: seriously, the fi rst thing i will buy 
if i ever get the chance to visit this magical place is 
bellatrix’s wand.

Sivanesan Srinivasan: Gosh, how much I miss 
this duo Just fi nished reading the part where they 
got on their broomsticks and sped off and away from 
Hogwarts when Umbridge wanted to get them expelled 
Happy birthday to these champs [10].

Приведенные тексты лишены реплик привет-
ствий и прощаний, что не корректно с коммуника-

тивной точки зрения и не свойственно письменному 
оформлению сообщений. Тексты насыщены эллипти-
ческими предложениями: I love it, its cute and really 
enjoyed it. Question? Just fi nished reading the part 
(предложения без подлежащего). Допускаются орфо-
графические ошибки, такие как its вместо it’s. Авторы 
вместо прописных букв используют строчные, что 
объясняется скоростью печатания и экономией вре-
мени на излишние нажатия на многие клавиши. 

В последнем примере текст небрежно оформлен 
с точки зрения пунктуации. Вместо точек автор ис-
пользует эмотиконы (графическое выражение лица, 
передающего определенную эмоцию), которые вы-
полняют двойную функцию: маркируют законченность 
фрагмента и отражают эмоциональное состояние 
коммуникантов, т.е. автор заменяет паралингвисти-
ческие средства устной речи эмотиконами. Авторы 
пользуются разговорной лексикой – champ, gosh.

Анализ данных примеров еще раз доказывает 
использование разговорного стиля общения в Ин-
тернет опосредованной коммуникации. 

К другим лингвистическим особенностям Интер-
нет-коммуникации исследователи относят выражение 
эмоционального состояния коммуникантов. Эмоцио-
нальная окраска в Интернет опосредованной коммуни-
кации передается с помощью графических вербальных 
средств, таких как пролонгация, фразовое ударение, 
интонационные знаки препинания, эмотиконы.

Пролонгация определяется как удлинение зву-
ков для усиления отдельных слов, фраз или пред-
ложений. В Интернет-коммуникации она отражается 
повторением букв. Наиболее часто данный фено-
мен наблюдается в восклицательных предложениях:

Jose Tirado: Harry? Nooo, what are you doing here?
“ “ “: Planning to watch this movie soon ahkkkkkk.
Tiffany Laney: i stopped collecting pins, but I would 

start again for this one. Sooo cute!! brilliant.
Mushrefa Meem: Woooooooooooooowwwwww.
Santy Sanny Sary: Wahhhhhhhh, Magic [10].
Как видно из примеров, эмоциональной пролон-

гации в Интернет-коммуникации подвергаются лю-
бые буквы (гласные, сонорные и шумные согласные 
звуки) независимо от особенностей их артикуляции. 
Пользователь, по мнению О.В.Гоха [11], посредством 
пролонгации звуков стремится графически придать 
эмоциональную значимость своему сообщению, фоне-
тические особенности при этом часто не учитываются.

Эмоциональность общению придаёт фразовое уда-
рение, которое используется для выделения голосом 
слов или фраз в предложении. В Интернет опосредо-
ванной коммуникации фразовое ударение выделяется 
различными средствами. Рассмотрим основные из них.

Фразовое ударение выделяется прописными 
буквами. Например:

Sand Boucher: I wanna go SO BAD!!!
Techy Anslem: Do you know you can own a 

SALES CONVERTING and LEAD GENERATING 
SALES FUNNELS of your own for your business to 
generate sales and huge ROI. I’m certifi ed click fun-
nels expert and designer ready to render my skills to 
help your business grow and develop [12].

Эмоционально значимое слово выделяется дру-
гим цветом. Например:

Mike Fixed: Happy new year fans.
Congratulations to my winner’s of my yesterday 

sure fi xed games today games is ready odd [12].
Фразовое ударение выделяется жирным шрифтом.
Daniel Creed: Ryan Laughton shall I change in 2020 [13].
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Коммуникационные и технологические преобра-
зования в обществе вовлекли как в непосредствен-
ное, так и опосредованное общение (например, через 
систему Интернет) довольно большое количество 
людей разных профессий, возрастов и интересов. Со-
ответственно возросли и потребности в использовании 
русского языка. Приоритетную значимость приобрело 
обучение языку как средству общения и обобщения ду-
ховного наследия. На пороге нового века существенно 
изменился социокультурный контекст изучения языков, 
особенно русского. Соглашаясь с Е.И.Пассовым, при-
зывающим формировать «человека духовного» в про-
цессе изучения иноязычной культуры (русского языка), 
нельзя не признать, что русский язык, безусловно, 
предоставляет нам все возможности для воспитания 
такого человека. В связи с этим понятие «языковая 
личность» не сводится к владению языковой системой, 
знанию лингвистических правил и категорий, что по-
прежнему имеет место на занятиях по русскому языку. 

Язык становится частью социальной памяти, сово-
купностью значений, составляющих ориентировочную 

Дилдора ТОЛИПОВА,
преподаватель Ташкентского государственного университета узбекского языка и литературы 

имени Алишера Навои

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ 
ПРИ ИЗУЧЕНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

основу деятельности не только речевой, но и, например, 
познавательной, поскольку по своей природе речь – «не 
инстинктивная, а приобретенная», «культурная» функция. 

В практике работы в образовательных учрежде-
ниях насущная проблема дня – воспитание соци-
ально активной личности, способной брать на себя 
ответственность за самостоятельно принятые реше-
ния. Для выпускников образовательных учреждений 
обязательными стали требования готовности к ори-
ентации в насыщенной информационными потоками 
жизни, к непрерывному самообучению. 

Использование коммуникационной сети при изучении 
русского языка как иностранного для студентов наших 
вузов – норма сегодняшнего дня. В связи с этим особое 
значение приобретают использование и совершенствова-
ние методик образовательного процесса и образователь-
ных технологий, особенно при изучении русского языка 
как иностранного, где взаимодействие с преподавателем 
на занятиях не может быть эффективным без самосто-
ятельного усвоения учащимися необходимой лексики. 
Параллельно при этом можно использовать лингвокуль-

Trevor Stocker: Get saving David ‘Turk’ Emery [13].
Другими обозначениями фразового ударения в 

Интернет опосредованной коммуникации служат та-
кие знаки, как “” (кавычки), $ (доллар) и другие.

Следующим средством выражения эмоций явля-
ются интонационные знаки препинания. В отличие от 
правил письменной речи английского языка, в Интер-
нет-коммуникации количество использования данных 
знаков определяется пользователями. Например:

Nancy Atherton: Congratulation!!
So excited for you and your daughter to share in this 

exciting experience!!!! Brenda, you are such a beautiful bless-
ing to all that have a chance to know you or experience 
knowing you through your videos!!! Love you dearly!! [14].

Alina Savu: Why don’t you say they want to 
disminuate the world population????? [15].

Примеры иллюстрируют использование разного 
количества восклицательных и вопросительных знаков, 

что объясняется воспроизведением силы эмоций. Од-
нако пунктуационные знаки не в полной мере передают 
суть происходящих событий и, как отмечают исследова-
тели, Интернет-язык по большому счету представляет 
собой полилог множества пользователей, об интонаци-
онной окраске речи которых можно составить слабое 
представление лишь по пунктуационным знакам [11].

Таким образом, анализ лингвистических осо-
бенностей Интернет-коммуникации показал их от-
личительные черты от традиционной речи. К ос-
новным отличиям следует отнести различия на 
стилистическом уровне (смешение письменной и 
устной речи), морфологическом (пролонгация, фра-
зовое ударение) и фонетическом (сокращения слов 
в зависимости от их фонетических особенностей). 
Формирование англоязычной речевой компетенции 
в образовательном Web-пространстве требует учета 
данных лингвистических особенностей англоязычной 
Интернет-коммуникации.
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